
L’agnì é la payoula 

Pe lo prou n’ayè an fèya é son petchoù bieun. 
To p’eun momàn lo bieun vèi an dzenta payoula rodze é la chou. 
Saoute de l’atro coutì di prou é troue eun lapeun que lèi demande 
iaou vat. Lo bieun repón : « Vouì partì vére lo mondo », é lo 
lapeun lèi demande d’alé aoutre i bouque fére fita avouì llou. 
Adón parton eunsemblo é, tchica pi llouèn, trouon eungn ano 
que, stoufio de resté to solet, s’apón avouì leue. 
Aper d’eungn abro acapon an fameuille de verdzasse eun tren de 
s’apresté pe alé a la fita. 
To contèn, contenuyon leue tsemeun é areuvon a coutì d’eun  
petchoù pon ; l’ano, que l’è tro grou, resèi pa a pasé ; le 
verdzasse é le lapeun lo gambon avouì eun saouto, mi lo petchoù 
bieun tchi deun l’éve. Pe fortin-a, comme l’è digourdì, resèi a 
chotre sensa se féye de mou. 
A fôse de coure areuvon a la fita ; lé lèi son dza d’atre bitche : de 
rat, de motèile, de rèinar, de marmotte é de-z-aoujì que tsanton 
é danchon. To contèn passon an bon-a dèinoun-a mi, eun di lo 
nite, desidon de se retèryì eun tchi leue. 
Adón, lo pitchoù bieun, l’è to motso : sa pamì torné eun tchi llou. 
Pe fortin-a la brava payoula rodze, que l’ayè choui-lo, lo min-e 
eun tchi llou é lèi reprodze de pamì se promin-ì pe de tsemeun 
que cougnì pa sensa sa mamma. 
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